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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

The Talmud tells of the fine deeds of Rav Yosef, who was appointed collector of 
tzedakah for the needy. He also was extremely careful about the mitzvah of 
honoring parents. Rav Yosef’s life was not easy. Rav Yosef once became ill and 
forgot everything he had learned. His student, Abaye, would frequently remind 
Rav Yosef of the words of Torah he had heard from Rav Yosef’s mouth. Despite 
being blind, Rav Yosef did not allow his disability to prevent him from delving into 
Torah study or managing a yeshivah. His friend Rabbah headed the yeshivah in 
Pumbedita for 22 years. Rav Yosef was appointed Rosh Yeshivah after Rava and 
he served in that position for two and a half years.
 
The Talmud records that when Rav Yosef passed away, the dome of the bridge 
over the Euphrates River shattered. This was a heavenly sign, reflecting shared 
grief over the death of a tzaddik. Before he died, Rav Yosef fasted and prayed that 
Torah would be preserved in his children. This was his final request: “May it be 
Your will that through me the following verse be fulfilled: ‘And may 
My words (words of Torah) that I placed in you, not depart from 
your mouth or the mouths of your offspring, or the mouths of your 
offspring’s offspring’” (Isaiah 59:21). Indeed, Rav Yosef merited 
that his grandson, Rav Dimi ben Rav Nachman ben Rav Yosef, 
was a talmid chacham.

יוֹסֵף  רַב  שֶׁל  הַנּאָיִם  מַעשֲָׂיו  עלַ  מְספַּרֵ  הַתַּלמְוּד 
שֶׁהָיהָ  וגְםַ  לעַנֲיִּיִם,  צדְָקָה  גּבַַּאי  להְִיוֹת  שהִתְמַנּהָ 
רַב  שֶׁל  חַיּיָו  הוֹרִים.  כּיִבּוּד  בְּמִצוְתַ  בְּיוֹתֵר  מַקְפּיִד 
יוֹסףֵ לאֹ הָיוּ קַלּיִם. פּעַםַ חָלהָ רַב יוֹסףֵ ושְָׁכחַ אתֶ כּלָ 
אתֶ  תָּמִיד  לוֹ  מַזכְּיִר  הָיהָ  תַּלמְִידוֹ  ואְבַּיַּיֵ  שֶּׁלּמַָד,  מַה 
דִּברְֵי הַתּוֹרָה שֶׁשָּׁמַע מִפּיִו. רַב יוֹסףֵ הָיהָ גּםַ עיִוּרֵ וּבכְלָ 

זֹאת, הוּא לאֹ נמְִנעַ מִלעַסֲוֹק בּתַּוֹרָה וּלנְהֵַל ישְִׁיבהָ.

חֲברֵוֹ רָבהָ עמַָד בּרְאֹשׁ ישְִׁיבתַ פּוּמְבּדְִיתָא 22 שָׁנהָ. 
אחֲַרָיו הִתְמַנּהָ רַב יוֹסףֵ לרְָאשׁוּת הַיּשְִׁיבהָ, והְוּא כּיִהֵן 
בְּעתֵ  כּיִ  בַּתַּלמְוּד  מְסוּפּרָ  וחֵָציִ.  כּשְִׁנתַָיםִ  בּתַַּפקְִיד 
שֶׁנּפִטְַר רַב יוֹסֵף נשְִׁבְּרָה כּיִפּתַ הַגּשֶֶׁר בִּנהְַר פּרְָת. 
בּצְעַרַ  מִשְׁתַּתְּפיִם  שֶׁהֵם  הַשָּׁמַיםִ  מִן  זהֶ  הָיהָ  סיִמָן 

פּטְִירַת הַצּדִַּיק.

והְִתְפּלַּלֵ  יוֹסףֵ  רַב  הִתְענַּהָ  שֶׁנּפִטְַר  לפִנְיֵ  עוֹד 
וכְךְָ הוּא בּיִקֵּש:  שֶׁהַתּוֹרָה תִּתְקַיּםֵ אצֵלֶ צאֶצֱאָיָו. 

אשֲֶׁר  'וּדְברַָי  הַפּסָוּק  בּיִ  שֶׁיּתְִקַיּםֵ  רָצוֹן  "יהְִי 
מִפּיִךָ  ימָוּשׁוּ  לאֹ  הַתּוֹרָה(  )דִּברְֵי  בּפְיִךָ  שַׂמְתִּי 
ואְכָןֵ,  )ישְַׁעיְהָוּ(",  וּמִפּיִ זרְַעךֲָ וּמִפּיִ זרֶַע זרְַעךֲָ' 

הוּא זכָהָ שֶׁגּםַ נכֶדְּוֹ - רַב דִּימִי בּןֶ רַב נחְַמָן בּןֶ רַב 
יוֹסףֵ - הָיהָ תַּלמְִיד חָכםָ.
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Reuven sold a house to Shimon. After some time, Shimon began bringing 
construction supplies to the site to build an additional floor above the roof. When 
Reuven saw this, he said to Shimon: “I only sold the house to you. We did not have 
an agreement that I would sell you the roof as well. If you want to build on it, you 
must buy the roof from me”.
 
Shimon answered Reuven that in making his decision to build, he relied upon the 
Mishnah that states that only in a case where the roof has a ma’akeh (railing or 
barrier), and is an important place 
in its own right, is it necessary to 
clearly indicate that a sale also 
includes the roof. However, if this 
is not the case, and the roof is an 
unimportant portion of the house, 
the sale of the house automatically 
includes the sale of the roof.

רְאוּבןֵ מָכרַ לשְִׁמְעוֹן בּיַתִ. לאְחַַר זמְַן מָה, הֵחֵל שִׁמְעוֹן 
להְָביִא למַָּקוֹם חוֹמְרֵי בּנְיִּהָ כּדְֵי לבִנְוֹת קוֹמָה נוֹספֶתֶ 
עלַ הַגּגַ. כּשְֶׁרָאהָ זֹאת רְאוּבןֵ הוּא אמַָר לשְִׁמְעוֹן: "אנֲיִ 
מָכרְַתִּי לךְָ רַק אתֶ הבּיַתִ. לאֹ סיִכּמְַנו שֶׁאנֲיִ מוֹכרֵ לךְָ 
גּםַ אתֶ הַגּגַ, אםִ אתַָּה רוֹצהֶ לבִנְוֹת עלָיָו, תִּקְנהֶ מִמֶּנּיִ 

גּםַ אתֶ הַגּגַ". 

שֶׁכּתָוּב  עלַ מה  מִסתְַּמֵּךְ  שֶׁהוּא  שִׁמְעוֹן, תּוֹךְ  לוֹ  ענָהָ 
בּמִַּשְׁנהָ - שֶׁרַק אםִ ישֵׁ לגַּגַ מַעקֲֶה, 
עצַמְוֹ,  בִּפנְיֵ  חָשׁוּב  מָקוֹם  והְוּא 
שֶׁהַמְּכיִרָה  בִּמְפוֹרָש  ןֵ  לצְיַּ צרִָיךְ 
בְּלאֹ  אֲבָל  הַגּגַ.  אתֶ  גּםַ  כּוֹללֶתֶ 
לבַַּיתִ,  טָפלֵ  חֵלקֶ  הוּא  הַגּגַ  כןֵ, 
 - בַּיתִ  קְניִּתַ  עלַ  וּכשְֶמְּסַכּמְִים 

הַמְּכיִרָה כּוֹללֶתֶ אתֶ הַגּגַ.

Daf 61: TO WHOM DOES THE ROOF BELONG?

Daf 62: “RAV YOSEF” ף ס׳׳ב: "רַב יוֹסֵף" דַּ

ג? ךְ הַגַּ ף ס׳׳א: לְמִי שַיָּ דַּ
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When making an kinyan (acquisition), one must be precise and explicitly 
state what is being bought and what is not. For example, while writing a 
document of sale, it is necessary to be extremely careful with the language of 
the document  to ensure that  it precisely describes the asset being acquired. 
Otherwise, the buyer is likely to suffer a loss. If a person buys a field, it is 
important that the document detail the borders of the field on all sides 
so that the exact dimensions of the purchase are understood. If the buyer 
makes a claim in the future that he, in fact, had  bought more land, the seller will 
reply: “This is what is written in the document of sale. This is what you acquired. 
You’re not entitled to even one additional foot that is not described there”.
 
Also, a person who acquires many assets using one document of sale 
needs to ensure that each is properly noted in the agreement. 
For example, if a person wants to acquire all of the properties 
belonging to another individual, the document must say: “Ploni 
sold me all of his properties”. If it is written: “Ploni (so-and-so) 
sold me properties,” without the word “all,” the seller can still 
claim that the document states that he sold “properties,” which 
does not specifically indicate more than two parcels of land. 

There is a fundamental principle in the laws of kinyan (acquisition) concerning 
“Davar she’lo ba la’olam,” an item that does not yet exist.  Example: cows 
that will be born in the coming year.
 
The Tannaim and Amoraim discussed a fundamental question. Is it possible 
to sell a “Davar she’lo ba la’olam,” an item that does not yet exist? For 
example, Reuven wants to sell Shimon calves that will be born on his farm in 
the following year. On one hand, these calves will belong to him. That being 
the case, why should he not be able to sell them? On the other hand, how can 
one sell an item that has not yet come into the world? Halacha determined 
that one may not sell a “Davar she’lo ba la’olam”.
 
This halacha also relates to the laws on ma’asrot 
(tithes). A person may not take ma’aser (tithe) fruit 
prior to the fruit’s reaching a sufficient stage of 
development. So long as the fruit has not yet grown 
enough to obligate the owner to separate ma’aser, 
the fruit is considered a “Davar shelo ba la’olam,” 
from which ma’aser may not be designated.

בָּא  שֶׁלּאֹ  "דָּבָר   - הַנּקְִרָא  קִניְנָיִם  בּדְִיניֵ  יסְוֹדִי  מוּשָּׂג  ישְֶׁנוֹ 
הַפּיֵרוֹת שֶׁיּגִדְְּלוּ בּשַָּׁנהָ הַבּאָהָ "לאֹ בּאָוּ לעָוֹלםָ",  לעָוֹלםָ". 
הֵם איֵנםָ כּאָן. גּםַ הַבּהְֵמוֹת שֶׁיּוִּלָדְוּ בּשַָּׁנהָ הַבּאָהָ הֵן "דָּברָ 

שֶׁלּאֹ בּאָ לעָוֹלםָ". עדֲַיןִ לאֹ נוֹלדְוּ.

הַתַּנּאָיִם והְָאמָוֹרָאיִם דָּנוּ בּתַַּלמְוּד בּשְַּׁאלֵהָ הָעקְֶרוֹניִת הַאִם 
אפֶשְָׁר למְִכּוֹר "דָּבָר שֶׁלּאֹ בָּא לעָוֹלםָ". למְָשָׁל, רְאוּבןֵ רוֹצהֶ 
למְִכּוֹר לשְִׁמְעוֹן אתֶ הָעגֲלָיִם שֶׁיּוִּלָדְוּ לוֹ בּשַָּׁנהָ הַבּאָהָ. מִצּדַ 
אחֶָד, הֲרֵי הָעגֲלָיִם יהְִיוּ שֶׁלּוֹ, מַדּוּעַ, אםִ כּךְָ, לאֹ יוּכלַ למְִכּוֹר 
אוֹתָם? מִצּדַ שֵׁניִ, איֵךְ אפֶשְָׁר למְִכּוֹר דָּברָ שֶׁעוֹד לאֹ נמְִצאָ 

בעָוֹלםָ?

"דָּבָר  לִמְכּוֹר  אֶפְשָׁר  שֶׁאִי  נפְִסַק  לַהֲלָכהָ 
שֶׁלּאֹ בָּא לָעוֹלָם". הֲלכָהָ זוֹ נוֹגעַתַ גּםַ לדְִיניֵ 
מַעשְְׂרוֹת - אָדָם איֵנוֹ יכָוֹל לעְשֵַּׂר אתֶ הַפּיֵרוֹת 

שֶׁל הַשָּׂדֶה שֶׁלּוֹ, אִם עוֹד לאֹ גדְָלוּ מַסְפּיִק, כּיִ 
כּלָ עוֹד הֵם איֵנםָ חַיּבִָים בְּמַעשֲֵׂר, הֲרֵי זהֶ נחְֶשָׁב "דָּבָר 

שֶׁלּאֹ בָּא לעָוֹלםָ", ואְיֵן הוּא יכָוֹל לעשֵַּׂר פּיֵרוֹת שֶׁעוֹד לאֹ 
הִתְחַיּבְוּ בְּמַעשֲֵׂר.

Daf 63: AN ITEM THAT DOES NOT YET EXIST א לָעוֹלָם" לּאֹ בָּ בָר שֶׁ ף ס׳׳ג: "דָּ דַּ

Daf 64: PRECISE WORDING REQUIRED IN A SALE כִירָה ח הַמְּ יד עַל נוֹסַּ ף ס׳׳ד: לְהַקְפִּ דַּ

ןָ צרִָיךְ לְהַקְפִּיד לוֹמַר בִּמְפוֹרָש מַה  בְּעתֵ שֶׁעוֹשִׂים קִניְ
קוֹניִם וּמַה לאֹ. כּגְוֹן, בְּעתֵ שֶׁכּוֹתְבִים שְׁטַר מְכיִרָה צרִָיךְ 
לדְַיּקֵ הֵיטֵב בְּנוֹסַּח הַשְּׁטָר כּדְֵי שֶׁהוּא יבְַטֵּא בִּמְדוּיּקָ אתֶ 
למְָשָׁל,  להְַפסְִיד.  עלָוּל  הַקּוֹנהֶ  אֲחֶרֶת  שֶׁקּוֹניִם,  הַנּכֶסֶ 
אָדָם שֶׁקּוֹנהֶ שָׂדֶה צרִָיךְ לִדְאוֹג שֶׁבַּשְּׁטָר יצְוּיּנְוּ גּבְוּלוֹת 
יוּבַן בְּטָעוּת שֶׁהוּא קָנהָ  הַשָּׂדֶה סָבִיב סָבִיב, כּדְֵי שֶׁלּאֹ 

רַק חֵלקֶ מִן הַשָּׂדֶה.

גּםַ אָדָם שֶׁקּוֹנהֶ נכְסִָים רַבִּים בִּשְׁטָר אחֶָד צרִָיךְ לדְִאוֹג 
כּלָ  אתֶ  לקְִנוֹת  רוֹצהֶ  אדָָם  אםִ  למְָשָׁל,  בּוֹ.  יצְוּיּנְוּ  שֶׁכּוּלםָּ 

פּלְוֹניִ  בּשְַּׁטָר:  לכִתְּוֹב  עלָיָו  חֲברֵוֹ,  שֶׁל  הַקַּרְקָעוֹת 
פּלְוֹניִ  יכִתְּוֹב:  אםִ  כּיִ  קַרְקְעוֹתָיו.  כּלָ  אתֶ  ליִ  מָכרַ 

"כֹּל",  הַמִּילּהָ  בּלְאֹ  קַרְקְעוֹתָיו,  ליִ  מָכרַ 
הַמּוֹכרֵ עדֲַיןִ עלָוּל לטְִעוֹן שֶׁהַמַּשְׁמָעוּת הִיא 
ואְכָןֵ  בּלִבְדַ,  קַרְקָעוֹת  שְׁתֵּי  לוֹ  מָכרַ  שֶׁהוּא 
"קַרְקָעוֹת"  רַבּיִם  לשְׁוֹן  כּיִ  תִּתְקַבּלֵ  טַענֲתָוֹ 

איֵנהָּ מוֹרָה עלַ יוֹתֵר מִשְּׁתֵּי קַרְקָעוֹת.
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The Torah states that tum’ah (impurity) can be transmitted to food. 
However, we must qualify that statement to say that only fruit that has 
been wetted with a beverage, after having been detached from the 
tree, is susceptible to contracting impurity.

Chachamim learned from Torah verses that in order for a food to be 
susceptible to tum’ah that food would have needed once to have had 
contact with liquid. After that, the food can be rendered impure if it came 
into contact with an impure item, even if the fruit had subsequently 
dried. Once a food item has been touched by water it has become 
ready and able to take on tum’ah.
 
In order to receive the tum’ah an additional condition must be met: 
The owner of the food must be happy that the food has gotten 
wet. However, if the owner is displeased that the item had gotten 
wet, the food remains insusceptible to tum’ah. What liquids cause 
the foods they touch to be susceptible to tum’ah? There are seven 
such liquids: o Wine o Honey o Oil o Milk o Dew o Blood o Water. 
There is an acronym to help remember the Hebrew names of these 
seven liquids: י׳׳ד שח׳׳ט ד׳׳ם

In the Mishnah we learn that when an individual agrees to sell a 
particular house, that sale includes every item that is permanently 
affixed to the house. The Mishnah lists the types of items that were 
considered permanent parts of a house during its era (e.g., the front 
door and even a portion of the lower millstone, which is very heavy and 
not easily moved). If there was a mortar set in the ground it 
is also acquired along with the house.
 
The baraita in the Talmud elaborates further: The sale 
of a house includes the doors with their latches 
and locks, since they are connected to the door. 
However, any movable object is not included in 
the sale — e.g. the oven and stovetop, or even the 
keys to the house. However, if a person wants to 
buy a house and all its contents, the individual 
must explicitly stipulate “I hereby purchase the 
house, along with everything inside it,” or similar 
wording.

בַּיתִ  לוֹ  מוֹכרֵ  שֶׁהוּא  חֲבֵרוֹ  עםִ  שֶׁסִּיכּםֵ  שֶׁאָדָם  לוֹמְדִים  בַּמִּשְׁנהָ 
הַמִּשְׁנהָ  בַּבַּיתִ.  קָבוּעַ  חֵפֶץ  כּלָ  נכִלְָל  הַבַּיתִ  בִּמְכיִרַת  מְסוּיּםָ, 
דֶּלתֶ  הַמִּשְׁנהָ:  בִּתְקוּפתַ  בַּבָּתִּים  שֶׁהָיוּ  כּאָלֵּוּ  פּרְִיטִים  מְפרֶָטֶת 
כּבֵָד  שֶׁהוּא  הָרֵיחַיםִ,  שֶׁל  מֵהַחֲלקִָים  אחֶָד  אתֶ  אֲפיִלּוּ  אוֹ  הַבַּיתִ 
מְאוֹד ולְאֹ מְטַלטְְליִם אוֹתוֹ. אוֹ אִם הָיתְָה בַּבַּיתִ מַכתְֶּשֶׁת קְבוּעהָ 

בָּאֲדָמָה - הוּא קוֹנהֶ גּםַ אוֹתָהּ. 

הַבּרְַיתְָא בּתַַּלמְוּד מְפרֶָטֶת עוֹד: הַמּוֹכרֵ אתֶ הַבַּיתִ, בִּכלְלָ 
מִפּנְיֵ  והְַמַּנעְוּל,  הַדֶּלתֶ  בְּרִיחֵי  הַבַּיתִ,  דֶּלתֶ  הַמְּכיִרָה 

מִיטַּלטְֵל  דָּברָ  כּלָ  אבֲלָ  לדֶַּלתֶ.  מְחוּבָּרִים  שֶׁהֵם 
ואַפֲיִלּוּ  וכְיִרַיםִ  תַּנּוּר  למְָשָׁל  הַמְּכיִרָה,  בּכִלְלָ  איֵנוֹ 
איֵן  מִיטַּלטְֵל  שֶׁהוּא  מֵאחַַר   - הַבּיַתִ  שֶׁל  הַמַּפתְֵּחַ 

רוֹצהֶ  אָדָם  זאֹת  בְּכלָ  אִם  בּמְַּכיִרָה.  נכִלְלָ  הוּא 
בִּמְפוֹרָש:  ןֵ  לצְיַּ בַּיתִ עלַ כּלָ תְּכוּלתָוֹ עלָיָו  לקְִנוֹת 
הֲרֵיניִ קוֹנהֶ אוֹתוֹ וכְלָ מַה שֶּׁבְּתוֹכוֹ, אוֹ שֶּׁיֹּאמַר כּלָ 

נוֹסַּח אַחֵר שֶׁמַּשְׁמָעוֹ דּוֹמֶה.

Daf 65: WHAT IS INCLUDED IN THE SALE OF A HOUSE? יִת ף ס׳׳ה: מָה כּוֹלֶלֶת מְכִירַת הַבַּ ?דַּ

Daf 66: ACRONYM FOR LIQUIDS THAT RENDER ITEMS 
             SUSCEPTIBLE TO IMPURITY

"ם חַ"ט דָּ ף ס׳׳ו: יָ"ד שָׁ דַּ

בּתַּוֹרָה כּתָוּב שֶׁמַּאֲכלָיִם מְקַבְּליִם טוּמְאָה, אוּלםָ ישֵׁ לסְיַּגֵ ולְוֹמַר כּיִ 
רַק פּרְִי שֶׁנּרְִטַב בְּמַיםִ אַחֲרֵי שֶׁנתְִלשַׁ מִן הָעץֵ יכָוֹל לקְַבֵּל טוּמְאָה.

לקְַבּלֵ  מְסוּגּלָ  יהְִיהֶ  שֶׁמַּאכֲלָ  כּדְֵי  כּיִ  הַתּוֹרָה,  מִפּסְוּקֵי  למְָדוּ  חֲכמִָים 
טוּמְאהָ, צרִָיךְ שֶׁפּעַםַ אחַַת יגִּעְוּ בּוֹ מַיםִ. אחֲַרֵי כןֵ הוּא מְקַבּלֵ טוּמְאהָ 
שֶׁדְּבַר  אַחֲרֵי  הִתְיבַּשֵׁ.  שֶׁכּבְרָ  אפֲיִלּוּ  טָמֵא,  בּדְָברָ  נוֹגעֵַ  הוּא  אםִ 
הוּא "כּשֵָׁר"  בַּמַּיםִ הוּא "הוּכשְַׁר" לקְַבָּלתַ טוּמְאָה,  נגָעַ  הַמַּאֲכלָ 

)מוּכןָ( לקְַבּלֵ טוּמְאהָ.

לקְַבּלָתַ הַטּוּמְאהָ הַזּוֹ ישֵׁ תְּנאַי - רַק אִם בַּעלַ הַמַּאֲכלָ מְרוּצּהֶ מִכּךְָ 
אבֲלָ אםִ הוּא איֵנוֹ  נרְִטַב, הוּא מוּכשְָׁר לקְַבֵּל טוּמְאָה.  שֶׁהַמַּאֲכלָ 
מְרוּצּהֶ, הַמַּאכֲלָ לאֹ הוּכשְַׁר כּלְלָ. בּאְיֵזהֶ מַשְׁקֶה צרִָיךְ הַמַּאכֲלָ לנִגְּוֹעַ 
כּדְֵי להְִיוֹת "מוּכשְָׁר" לקְַבּלָתַ טוּמְאהָ? בּכְלָ אחֶָד מִשִּׁבְעתַ הַמַשְׁקִים, 
ןִ. דְּבשַׁ. שֶׁמֶן. חָלבָ. טַל. דָּם. מַיםִ. ישֵׁ סיִמָן לזִכְּוֹר אתֶ שִׁבעְתַ  שֶׁהֵם: ייַ

הַמַּשְׁקִים: יָ"ד שָׁחַ"ט דָּ"ם.
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In accordance with the law, it is possible to acquire land 
through a Kinyan Chazakah (proprietary act). If a seller 
says to a buyer “Go take hold of the property” and the 
buyer does something considered a sign of ownership (e.g., 
building a fence, or plowing the field, etc.), acquisition of the 
land is possible.
 
Is there a situation in which a person who never leaves 
Jerusalem could acquire a field in Tzfat through Kinyan 
Chazakah? The answer is yes. If a person acquires several 
fields from someone, it is sufficient for the purchaser 
to establish a Chazakah on one of the fields in order to 
acquire them all. Therefore, if a person living in Jerusalem 
acquires two parcels of land from another individual, one field 
in Jerusalem and the other in Tzfat, it is sufficient for the buyer 
to establish a Chazakah on the property in Jerusalem in order 
to also acquire the property in Tzfat. This is the case only if the 
person already paid the seller for both properties.

ןַ חֲזקָָה.  עלַ פּיִ הַדִּין אפֶשְָׁר לקְִנוֹת קַרְקַע בְּקִניְ
תַּחְזיִק  "לךְֵ  לקַּוֹנהֶ:  אוֹמֵר  הַמּוֹכרֵ   - למְָשָׁל 
שֶׁמּוֹרֶה  מַעשֲֶׂה  בּהָּ  עוֹשֶׂה  והְַקּוֹנהֶ  בּקַַּרְקַע", 

עלַ בּעַלֲוּת, כּגְוֹן שֶׁהוּא נוֹעלֵ אתֶ הַשַּׁערַ אוֹ בּוֹנהֶ 
גּדֵָר אוֹ חוֹרֵשׁ בּשַָּׂדֶה וכְדַּוֹמֶה. 

שֶּׁנּמְִצאָ  שֶׁאָדָם  מַצּבָ  להְִיוֹת  יכָוֹל  הַאםִ 
ןַ חֲזקָָה שָׂדֶה שֶּׁנּמְִצאָ  בְּקִניְ בִּירוּשָׁליַםִ קָנהָ 

מִירוּשָׁליַםִ?  יצָאָ  שֶׁהוּא  בְּליִ  וזְאֹת  בִּצפְתַ, 
שֶׁקּוֹנהֶ  אָדָם   - חִיּוּביִת  הִיא  הַתְּשׁוּבהָ 
שֶׁהוּא  מַסְפּיִק  שָׂדוֹת,  כּמַָּה  מִמִּישֶׁהוּ 
לקְִנוֹת  בִּשְׁבִיל  אחֶָד  בְּשָׂדֶה  חֲזקָָה  יעַשֲֶׂה 

אתֶ כּוּלּםָ, ולְכָןֵ אדָָם שֶּׁנּמְִצאָ בּיִרוּשָׁליַםִ וקְוֹנהֶ 
ואְחַַת  בּיִרוּשָׁליַםִ  אחַַת  קַרְקָעוֹת,  שְׁתֵּי  מִמִּישֶׁהוּ 
בּקַַּרְקַע  חֲזקָָה  יעַשֲֶׂה  שֶׁהוּא  מַספְּיִק  בּצִפְתַ, 
שֶׁבּיִרוּשָׁליַםִ כּדְֵי לקְִנוֹת גּםַ אתֶ הַקַּרְקַע שֶׁבּצִפְתַ, 

וּבתְִנאַי שֶׁכּבְרָ שִׁילּםֵ עלַ כּלָ הַשָּׂדוֹת. 

Daf 67: A PRESUMPTIVE ACQUISITION ף ס׳׳ז: קִנְיַן חֲזָקָה דַּ

הַתּוֹרָה מְצוַּהָ בּפְרָָשָׁת רְאהֵ שֶׁלּאֹ להְוֹסיִף אוֹ לפְחָוֹת 
מֵהַמִּצוְוֹת אשֲֶׁר צוִּהָ ה': "לאֹ תֹסֵף עלָיָו ולְאֹ תִגרְַע 
וּלהְַחֲסיִר,  לפְחָוֹת  איֵן  מַדּוּעַ  הַדָּברָ  בּרָוּר  מִמֶּנּוּ". 
מִשּׁוּם שֶׁלּעַשֲׂוֹת פּחָוֹת מִמָּה שֶׁצּוִּהָ ה' מְבטֵַּא זלִזְוּל 
וחְֹסרֶ כּבָוֹד למִַּצוְוֹת. אַךְ מַדּוּעַ ישֵׁ אִסּוּר עלַ הוֹסָפהָ? 
הֲרֵי לכִאְוֹרָה להְוֹסִיף יוֹתֵר מִמָּה שֶׁאָמְרוּ זהֶ בִּטּוּי 
לאְַהֲבָה וחְִבָּה? עלַ כּךְָ ישֵׁ להְָשִׁיב כּיִ הַתּוֹרָה בּאָהָ 
להְַדְגּיִשׁ אתֶ הַחֲשִׁיבוּת בּהַַקְשָׁבהָ וּבמְִלּוּי אחַַר צוִּוּיוֹ 
הִיא  הַמִּצוְוֹת  בּקְִיּוּם  הַחֲשִׁיבוּת  עקִַּר  הקב"ה.  שֶׁל 
הַהַקְשָׁבהָ למָָּה שֶׁה' אמַָר וצְוִּהָ, ולְכָןֵ גּםַ הוֹספָהָ עלַ 
מָה שֶׁנּאֶמֱַר נחְֶשֶׁבתֶ לחֲַרִיגהָ ויִציִאהָ מִמָּה שֶׁקָּבעַ ה' 

ולְכָןֵ גּםַ הִיא אסֲוּרָה.

In Parashat Re'eh, the Torah commands us not to add to or subtract 
from the mitzvot that God commanded: “neither add to it nor take 
away from it” (Devarim 13:1). It is clear why one should not diminish 
and remove mitzvot, because to do less than what God commanded 
shows disdain and lack of respect for the commandments. But 
why is there a prohibition on making additions? It seems that to 
add more than what was said would be an expression of love 
and affection. The answer is that the Torah came to emphasize the 
importance of listening to and complying with God's commands. 
The main importance in fulfilling the mitzvot is listening to what 
God said and commanded. Accordingly, the act of adding to the 
commandments is considered a deviation for what God established. 
As such, it is also prohibited.

D’VAR TORAH: PARASHAT RE’EH ת רְאֵה רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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